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Amnoramnis. CTaTTs NpUCBSIIEHA JOCIIDKEHHIO aKTyalli3amii B ITO3HLIT 3BepTaHHs YCKJIa[HEHO! OKa3i0HaJIbHOI HOMIHaIil. YTBOpeHi B
Ppe3yaIbTaTi I[bOTO HPOIECy eMOLIHHO-OIiHHI 3BepTaHHS PO3MIAIAIOTHCS SIK CKIaIO0Bl CHCTEMH EKCIPECHBHUX 3acO0IB XyI0KHBOTO
TeKcTy. B crTarTi BHOKpeMIIOIOThCS KOMYHIKaTHBHI CHTyallil, B SKHX aKTyalli3yeThCs BHINEBKa3aHAa HOMIHAIS, a TaKOX
XapaKTepU3yIOThCSl BapiaHTH KOpeIDIii MK aArepeHTHOI0 Ta IHIepeHTHOI0 KOHOTAIlisIMM HOMiHamiii-3Bepranb. OKpiM IHOTO
aHaJI3yIOThCS TEKCTOBI MapKepH, SIKi CUTHAMI3YIOTh PO HECIHiBHAAiHHI 3HAKIB aJrepPEeHTHOI Ta IHIepEHTHOI KOHOTaIiil. BxxuBanHs
MIPOAHATI30BaHUX EMOLIWHO-OLUIHHAX 3BEPTaHb CIpUsAE HAWOUIbII MOBHIH XapaKTEPUCTHIN MEPCOHAXIB 1 CTOCYHKIB MK HHMH,
MIOXKBABIIIOE ONOBIb Ta POOUTH XYJOXKHIH CBIT, CTBOPEHUH aBTOPOM OLIBII PealiCTUIHUM.

Knwuosi cnoea: ycknaouena oxazioHANbHA HOMIHAYIA, eMOYIHO-OYIHHI 36epMAHHA, [H2epeHMHA KOHOMAayis, aozepeHmHa

KOHOmMAayisi, KOHMEKCM.

OpieHTallss Ha aapecara € OJHIEI 13 HaWBaKIUBIIINX
XapaKTepUCTHK IPOLECY CIIUIKYBaHHS. 3aBASKU LBOMY
KaTeropist aipecaTHOCTI Ta 3aCO0H 1i BUpaKCHHSI OCTIHHO
MIPUBEPTAJIH YBary BITYM3HIHUX Ta 3apyOKHUX JIIHTBICTIB
(0.4 Ampecssa. H.ZI. ApytonoBa, M.M. baxriH,
Hogermmos I'I., M.A. OmikoBa, [[x. Jlia, M. Hlopr,
C.K.JIeBiacon, M. ®@opa, A. M. MonTromepi Ta iHmi).
IlenTpanbHe Micle cepex BKa3aHMX 3aco0iB MO MpaBy
3aliMaroTh 3BepraHHiA. CKIanHICTE Ta (YHKIIOHAJIHHA
JIBOSIKICTH JIAaHUX OAMHUIIL CTHMYJIOBAJIU TOSIBYy pOOIT, B
SKHX BOHM aHaJi3yBallMcs B PI3HUX acmekrax. Sk
HOMIHATHUBHI OMIMHUII 3BePTaHHS PO3IISAAIKCS B poboTax
Anamymko H.I., I'aka B.I"., Beitninoi O.J1., BeTBuHChKOT
TJI., TIerpoBoi T.A. Ane  ekCHpecHBHO-OLIHHI
MOXIJIMBOCTI 3BEpTaHb II€ HE 3HAWIIIM BHYECPIIHOTO
BHCBITICHHS B HayKoBii IiTeparypi. Lle 3ymoBmroe
aKTyaJIbHICTh MpENCTaBIeHOI po3Biaku. MeTtolo naHOI
CTarTi €  JOCHDKCHHS  CICMU(IKKH  aKTyamizamii
YCKJIaJHEHOI OKa3iOHAJNFHOI HOMIHAIl B  MO3MIIi
3BEpPTaHHS Ta XapaKTEPHCTHKA YTBOPEHHUX HOMIiHALiH-
3BEpPTaHb SK CKJIAJOBHX CHCTEMH EKCIIPECHBHMX 3ac00iB
XyIOXKHBOTO TEKCTY.

MarepiaioM  JOCHIJDKEHHS ~ CIOYTyBalld  TEKCTH
KJIACHUYHUX 1 Cy4yaCHUX aHINIOMOBHHMX NMCbMEHHHUKIB [3-8].
B #ioro xozmi 3acTOCOBYBaJHCS METOAM CEMaHTHYHOTO,
(YHKIIIOHAJIBHOTO, MParMaTUYHOTrO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHa3y.

Hayxosi BUIISIOTH JEKiTbKa Pi3HOBHIIB
OKka3ioHaNbHOI HOMiHamii .OJHMM i3 HUX € BTOpWHHA
OKa3iOHANbHA HOMiHaLlisA (IlepeiMeHyBaHHA). 3 HEIO
MOB’s3aHA aKTyaji3alisi B TO3WIi 3BEepTaHHI TaKUX
CTHIIICTHYHUX TPHUHOMIB, K MeTadopa, METOHIMIS,
aHToOHOMa3is.  JIpyrum  pI3HOBHIOM  OKa3iOHAJIBLHOI
HOMiHalii-3BepTanHs €, 3a TepMiHoioriero  E.C.
A3HaypoBoOi, yCKJIaJHEHa OKa3ioHaJdbHa HoOMiHamis [1].
[IparmMaTryHa CHIPSIMOBaHICTh IHOTO THITY OKa3iOHAIBHOT
HOMIHAIl TONATae y CTBOPEHHI EMOIIHHO-OI[IHHUX
CTHITICTHYHHX CMHCIIIB. Haii6ipim SCKpaBUMU
NpUKIaAaMu  Takoi HOMIHAWii  CIYrylOTh  BHIIQJIKU
CTHJIICTHYHOT ~aKTyamizalil HEHTpaJbHUX JIEKCUYHHUX
onuuue. Lle o3Hauae, mo HeWTpagbHa JEKCUYHA OIMHHIIST
HaOyBae TpW akTyasi3amii B KOHTEKCTI MO3WTHBHI 4K
HeraTHBHI KoHOTaIil. HaBeneMo Jexinpka mpuKiIaiB:

(1) “... I'm through with you and I'm through with love.
Your kind of picknose love. You writer!” (E. Hemingway)

33

(2) Kitty (furiously): Don't you call me names — you
dentist.

Joe: Dentist? Nick (amazed, loudly): What kind of
cursing is that? (W. Saroyan)

Sk B mepumiomy, Tak i B IPyromy HpHKIagax CIOBa
“writer” 1 “dentist’Ha0yBalOTh HETATHBHUX KOHOTAaLill B
KOHTEKCTi. B mepiiomMy npukiazi npeacTaBieHa CUTyawis
CBapKA MDK YOIIOBIKOM 1 APYXXHHOIO, a B NIPyTOMy —
peaxiis BiIBigyBadku O0apy Ha, K il 3manocs, o0pasiuBe
BHUCJIOBJIIOBaHHS CTOCOBHO ii ocoOu. B npyromy npukiasi
HE3BUYHICTh 00pa3anBoi HOMIHAIIi{- 3BEpTaHHs BUKIIMKAE
MUTTEBY peaKiilo MOANBY y MPUCYTHIX. B 000X Bunagkax
HOMIHATHBHE 3HAUYEHHS CIIiB NIPUIIYIIYETHCS KOHTEKCTOM,
a Ha TmepenHii IUIaH BHUCYBAETHCS OKa310HAJIBHUIA
HETaTHBHO-EMOIIHHUI cMuca. J[OMiHYIOYO0I0 O3HAKOIO
cTae He npodeciiiHa MPUHAICKHICTh, 2 eMOIIIHO-OI[IHHA
kBamiQikamis azapecara. TakuM YHHOM, TICpBHHHA
HOMIHATHBHA CIIIBBITHECCHICTh CIIiB  YCKIIATHIETHCS
OIHOYACHOIO CIIBBITHECEHICTIO 31 ceporo eMomiiHO-
OLIIHHOT JisJIBHOCTI JIFOIUHH.

He TijbKH CIOBa-KOMITIOHEHTH aHTOHOMA3il -3BEpTaHb
MOXYTh 3MIHIOBaTH CBOi IHr€pPEeHTHI KOHOTamlii Ha
npotuiexHi. [loniOHe sBUIE MpUTaMaHHE TaKOX 1HIIUM
€MOIIITHO-OI[IHHUM 3BepTaHHsIM. Tak CIIOBa, sIKi HAJIeXKaTh
JI0 TECTIMBOI JIGKCUKH 1 BXKHBAIOTBCS SIK 3BEPTAHHS,
HaOyBaIOTh HEraTUBHUX KOHOTAIIIH, a CJIOBA, SIKi HAJIEXKaTh
IO JIaanMBOi Ta 1HIIOI TONIOHOT JIEKCHUKM — IO3UTHBHI
KOHOTarii. 3a3BWyaii 1e BimOyBaeTbCAd B  CHUTYyaii
eKCTPEMAIIbHO-IIO3UTUBHOTO abo eKCTPEMAIIbHO-
HETaTHBHOTO CIUIKyBaHHSA [2].

BupimanbHo € 3arajbHa TOHAJIBHICT PO3MOBH, a HE
3HAYEHHS OKPEMUX CJIiB.

(3) “You ought to start praying, Sweetheart,” he said in
the voice, poor boy, he could not help making deliberately
nasty. (F1. O'Connor)

(4) We had a doll's house to ourselves, fresh and
ginghamy, and nationally advertised twin beds, fat as
muffins. “I don't approve of those.” “Silly — you can reach
across.”

(5) “I can do one whole hell of a lot better than that, you
harlot.” (J. Steinbeck)

“You cold fish,” she said sweetly. «You haven't given it
a single thought since whenever it was ... last Friday night.”
(L. Waller)

(6) “You slant-eyed Mongolian pig,” I said. “What do
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you want to go away for? Who'll I have to talk to now when
I come home at weekends?!” Charles took out a grubby
handkerchief and pretended to wipe his eyes. “Your
beautifully phrased appeal to my friendship moves me
inexpressibly. ...” (J. Steinbeck)

B mpuknmami (3) mectimBe 3BepraHHS HalOyBae
HETaTHBHOI KOHOTAIli1, 60 y aBTOPCHKOMY BBEIICHHI IIPSMOi
MOBH BKa3y€ThCs, IO [I€ CIIOBO BUMOBIISETHCS IPOTUBHIM
TOHOM.

Ipuxmaz (4) 3 pomany Jx. CreitHOeka “3uMa TpUBOTH
Hamoi.” TonoBHWIA Tepoil poMaHy HEOZHOPA30BO
3BEPTAETHCS IO KOXaHOI PY’KHHH, BXKUBAFOYH KAPTiBIUBI
i MECTIUBI Jy)X€ OpPWTiHAJbHI JICKCHYHI OIWHHIN B IX
4yepro.iil IHTUMHIN Oeciai 3 HOro ByCT JIyHa€ 3BEpTaHHS
“npomaxkHa OJKiHKa,” sKe Takok HaOyBae B JaHOMY
KOHTEKCTi TIECTIMBOTO BiITIHKY.

B npukmami (5) jkiHKa 3BEpTAETBCS /IO KOXaHOTO
qgonoBika. TyT 3BepTaHHs, fKe TPATUIIHHO BUpaXae
HETaTHBHY €MOILIHHY OIliHKY, Ha0OyBa€ TO3UTUBHOI
koHoTarii. [Ipo me cBiquuTh npucTiBHUK ~“sweetly,” sSKuit
BXKHBA€EThCA y BBEICHHI NPSMOI MOBH Ta XapaKTEpU3Ye
BHUCIIOBITIOBAHHS-3BEPTAHHS.

B npuxnani (6) npeacraiaeHo (parMeHT Oeciiy ABOX
Ipy3iB y BIlll OBaIIATH 3 YMUMOCH POKiB. [lo3a maHuUM
KOHTEKCTOM, 3BEPTaHHS , SIKE BXKHUBA€E OJIMH i3 APY3iB SIBHO
Ma€ IHFepeHTHy HeraTHMBHY KOHOTAlil0, BHpa)kae
HEraTMBHY €MOLIHHY OI[HKY. AJie TyT BOHO 3BYYHTh
KAPTIBJINBO, CIYTry€ BHUCJIOBJICHHIO JPYXKHIX IOYYTTIB.
I[Ipo Te, mo aapecar copuiiMae HOro came Tak, MU
JIi3HAEMOCS 3 HOTO HACTYITHOI PEIUTIKH.

Criz 3a3Ha9YMATH, IO aATePEHTHA KOHOTAIliSl eMOLIHHO-
OIIHHUX 3BEpPTaHb HE 3aBKIN MOBHICTIO 3aMIHIOE
(mpunmymrye) iHrepeHTHY. BOHH  CHIBICHYIOTH TIpH
JIOMIHYIOUOMY TIOJIOKEHHI Tepmioi, sKka BimoOpakae
Cy0'eKTHBHE 3arajibHe MO3UTHBHE (HEraTWBHE) CTaBICHHS
MOBILIS IO a/IpecaTa, He AUBJISTYUCH Ha IIPOTHIICKHY OLIIHKY
ajpecara 3a [EBHOK O3HAaKO B JaHid cuTyauil
cninkyBanHs  (mpuknagu  4,5).  [HmmMu - cioBamuy,
aJIrepeHTHa KOHOTAIlisl HAlIapOBYETHCS HAa IHTEPEHTHY,
JIOMIHY€ HaJ[ HEtO.

B npukinanax (3) i (6) eMoIiitHO-OIiHHI 3BepTaHHS 1032
BKA3aHMMH KOHTEKCTaMH NeEpeNaroTh 3arajbHO OIliHHE
MIO3UTHBHE YW HEraTHBHE CTaBJICHHS MOBIIA 0 ajpecara i
HaJIe)KaTh BIJIOBIZHO JI0 MECTIMBOI Ta Ipy0oi JIeKCHKH.
AJle B TIpeJCTaBICHUX CHUTYaIlisIX 3HAK CTaBJICHHS MOBIIS
JI0 ajipecara 3MIiHIOETHCS Ha TPOTUIICKHUI.

Jo cknany eMouiitHO-OLIHHKMX 3BEPTaHb YacTO OKPIM
IMEHHUKIB BXOAATh IPUKMETHHKH 3 OLIHHOIO CEMOI0, sIKa
HE Y3TOKYEThCS 33 3HAKOM 13 OI[IHHOIO CEMOIO IMCHHHKA.
Taki NPUKMETHUKH MOCIA0IIOITh EMOLINHHY OIIHKY, SIKY
BUpaXkae iIMEHHHUK. J[J1 ychOro 3BepTaHHs JIOMIHYIOUOIO €
KOHOTAIIisl TPOTHJICIKHA 332 3HAKOM IHTepeHTHIN KOHOTAIIii
OLIIHHOTO IMEHHHUKA.

(7) “Why should your uncle ask a fellow to lunch whom
he's never seen?”

“My dear old fathead, haven't I just said that I've been
telling him all about you — that you're my best pal — at
school together, and all that sort of thing?” (P.G.
Wodehouse)

(8) “Tuppy, my dear old ass,” I cried, “this is pure
banana oil! You've come unscrewed.” (P.G. Wodehouse).

B mpuxmamax (7) i (8) emomiifHO-OmiHHI 3BEepTaHHSI
BXKUBAIOTHCS y NPYKHBOMY CIIJIKyBaHHI. B mpukiani (7)
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3BEpTaHHS IIPE/CTABISIE PEaKIil0 MOBLS Ha HEHONYTiCTh
CBOTO JIpyra, sSIKa BHPaKa€ThCs 3a JIONOMOIOI0 IMEHHHKA
“fathead” 13 HEraTMBHOI OIIIHHOK KOHOTAI€r. Ale
TIO€/IHAHHS [IPOTO IMEHHHKA i3 IPUCBIHHUM 3aiiMEHHHKOM
“my” , mpuKMeTHHKOM “‘dear” i3 MO3UTHBHOIO OLIHHOIO
KOHOTaIliero 1 TpuKMeTHHKOM “‘old” B emormiiiHo-
MiACHIIOBAIFHOMY 3Hau€HHI CBIIUUTH IPO TIEPEBAKHO
MTO3UTHBHE CTABJICHHS MOBIIA JI0 ajpecara.

B npukmanmi (8) mo ckmamy 3BepTaHHA BXOIWTH
300MeTaQOpUYHUN  IMEHHHK “ass” i3 ~HETaTWBHOIO
OILIHHOI0O KOHOTAII€I0 1 MPUCBIHWNA 3aliiMEHHHK “‘my”,
npukMeTHUKH “dear” 1 “old”, ski Bxe 3rajlyBajuch BHIIE.
[puceiiinuii 3aliMEHHUK Ta NPUKMETHHUKU MeEpenaroTh
MO3UTHBHI E€MOIT MOBIISI CTOCOBHO ajpecara, sKi
JIOMIHYIOTh HaJl HETaTUBHOIO PEaKIi€l0 Ha IOTEPEaHI0
peIuiiKy anpecara, sKa OJHOYAacCHO BHPAXKAETHCS 32
jgonomororo iMeHHuka. Omke, B 000X NpHKIaLax
KOHOTaIlii B IIJIOMYy CKJIQJA€TbCsA 13 IO3UTHBHOTO
€MOTHBHOTO KOMITOHEHTa i HETaTHMBHOTO OIIIHHOTO TpH
JOMiHyBaHHI niepiroro. Ha BinMiHy Bif paHilie HaBeACHUX
MIPUKIAIB, TYT CIIOCTEpITaeThCcS HECHIBHANIHHS 3HAKa
aATepeHTHOI KOHOTAIlil 3BEpTaHHs B I[UIOMY i KOHOTAIIil
OJHOTO 3 HOro KOMITOHEHTIB, a caMe OLIHHOTO IMEHHUKA.
A B paHillle HaBeICHUX NPUKIANAX BIAMIYA€THCS
HEY3TrO/DKECHICTh 32 3HAaKOM IHIEPEHTHOI KOHOTail
3BEpPTAaHHS B IJIOMY Ta HOTO aJArepeHTHOI KOHOTAIlii, sKa
3'ABIISETHCS MPEICTABICHUX CUTYAISIX CIIIKYBaHHSI.

[Mporupiudss MiX aJArepeHTHO Ta I1HIEPEHTHOIO
KOHOTAIIiSIMHU CIIOCTEPITAEThCS MPH aKTyaui3amii B MO3HIIi|
3BEPTaHHS PI3HUX CTWICTUYHUX MPUHAOMIB, TaKUX SIK
AaHTOHOMA3is, ipoHisA, Tpamamis. TyT HaBemeMo s
UTFOCTpatii HaCTyITHUH TIPUKITAL;

(9) Leonora (frantically): You're mad — don't look at me
like that — you're mad-

Chris (grimly): Answer me one question, my darling —
my dear darling -

Leonora Let me go — let me go! (N. Coward)

B upomy npukiai npeacraBieHa CUTyallist 3’sCyBaHHs
CTOCYHKIB MK OJIM3bKMMHU JIFOJIbMU. B 1o3uiiii 3BepTanHs
aKTyaJi3yeTbCsl CTWIICTUYHHUI mnpuilom rpanauii. Lle
Cpusie MiACHICHHIO EKCIPECHUBHOCTI TaHHWX 3BEpPTaHb.
KoMnoHneHTamMu rpagamii € 3BepTaHHS i3 IHTEPEHTHOIO
MMO3UTHBHOK  KOHOTAIli€ero. AJle B  IpeCTaBICHIN
KOH(DITIKTHIH  cHTyamii 1i 3BepTaHHI HaOyBaroOTh
HETaTMBHOI KOHOTamii. Xo4a MOBEIb BXHBAE iX IMpH
3BEpPTaHHI /10 KOXAHOi JKIHKM, B JaHId CHTyallii BOHHU
HepealoTh HAPOCTAHHS HE MO3WTHBHUX, a HETaTUBHHX
€MOIIiil MOBIISI CTOCOBHO ajipecara. I1po 1ie CBiauuTh cama
CHUTYyallisl CIIIKYBaHHS 1 BKa3iBKa Ha TOHAJIBHICTh PEILTIKU
MOBIlSI, sIKa HAJa€TbCsi B aBTOPCBKIM pemapii 3a
JIOTIOMOTOO TIpUCITiBHUKA “grimly.”

OTxe B pe3ydabraTi MPOBEICHOTO  JOCIIIKCHHS
MOXEMO CTBEPJDKYBATH, 110 MO3MUIIis 3BEPTaHHS BiJAKPHUTA
JUTS aKTyaJji3amii yCKIaJHeHOT OKa3i0HAIBHOT HOMiHaIlii. B
X0l Iiel akTyanizamii HEHTpalbHI HOMiHAIiI-3BEpTaHHS
MOXYTh HaOyBaTW SK TIO3UTHUBHHUX, TaK 1 HETaTUBHUX
KOHOTalliil. 3HAaK aarepeHTHOi KOHOTAalii HOMIHAIIi-
3BEpTaHHS MOXE 3MIHIOBaTHCh B  KOHTEKCTI Ha
nporuiexxHuil. Crocrepira€TbCsi TaKOX BHIAAKH HE
CHIBHATiHHSI 3HAKiB I{HFEpPEHTHOI Ta  aArepeHTHOI
KOHOTAIlii HOMiHalil-3BepTaHb. [Ipo He cHiBmagiHHA
3HaKiB IHT€PEHTHOI Ta aArepeHTHOi KOHOTAIllil MOXHa
CYIMTH Ha OCHOBI iHQopMmamii TpO TOHAIBHICTH
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CIUIKYBaHHS, EMOLIIHHIIA CTaH MOBIISE B MOMEHT MOBIICHHS,
XapakTep CTOCYHKIB MDK CHIBpO3MOBHHKamH. Taka
iHpopManis MOXe OyTH SIK NPEACTaBJICHA EKCIUIILUTHO B
aBTOPCHKOMY TEKCTi (peMapKax, BBEJECHHI IIPSIMOT MOBH 1 T.
iH.) a00 BUIUTMBATH i3 cUTyauil ciijKyBaHHs. [Ipu npomy
MOXUIMBI Pi3HI BapiaHTH KOpeJALii aArepeHTHoi i
IHTepeHTHOI KOHOTaWii eMOIiIfHO-OI[IHHUX 3BEpPTaHb,
IHTEHCUBHOCTI TIPOSBY Ti€l UM iHINOI B IEBHUX CUTYaIifIx

CNiNKyBaHHA.  IXHA  B3aeMojis  BapiloeThCi  Bif
NIPUAYIIEHHS IHFepeHTHOT KOHOTalii aArepeHTHOI /10 1X
CIIBICHYBaHHS NpH JOMiHyBaHHI ocTaHHbOI. Bka3zaui
EMOIIITHO-OI[IHHI 3BEpPTaHHSA OE3MEePEYHO HAJCKATH 0
CHCTEMH EKCIPECHBHUX 3ac00iB XyJJ0)KHBOTO TBOPY. BoHM
CHPUSIOTh HAWOIBII TIOBHIH XapaKTEePHUCTHIII IIEPCOHAXKIB,
CTOCYHKIB Mi>K HUMH, TIO’KBaBIIIOIOTH OTIOBiZb Ta pOOIISATH
CBIT, CTBOPCHHI aBTOPOM OLJIBIII peaiCTUIHNM.
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Abstract. The paper is devoted to the study of actualization of complicated occasional nomination in the vocative position. The emotive
and evaluative vocatives formed are treated as components of expressive means system of literary text. Types of communicative
situations typical for the actualization of the above-mentioned nomination are discussed in the paper. The variants of correlation
between adherent and inherent connotations are also characterized. Besides that, text markers signalling the contradiction between the
signs of adherent and inherent connotations are analysed. The usage of the discussed emotive and evaluative vocatives contributes to
characterization, enlivens the narrative, and makes the world crated by the author more realistic.

Keywords: complicated occasional nomination, emotive and evaluative vocatives, inherent connotation, adherent connotation,

context.
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